HENRI LOUIS VAN KOOTEN

MASTER OF ARTS IN JAPANOLOGY

TRANSLATOR ENGLISH/JAPANESE/CHINESE>DUTCH
Quality is everything

www.akebono.nl

www.loekalization.com

SPECIALIZED IN VIDEO GAME TRANSLATIONS

- 28 years’ experience as an IT/game translator

- 36 years’ experience in IT and games

- Direct clients include Electronic Arts, Valve Corporation, Bohemia Interactive,
Microsoft and SEGA

- Worked on localization of nearly all AAA titles of Electronic Arts since 2009,
Stray, Syberia: The World Before, the Arma franchise, Dayz, Return of the Obra
Dinn, Mario and Sonic at the Olympic Games and thousands of other games

- Dutch Language Lead for Electronic Arts

- Sole developer of www.c4ttitude.com: one of the most advanced CAT tools in
the world

Home ‘ i About us ‘ ‘ Blog Free 1-month trial

CONVERT TIMES IN DIFFERENT TIME ZONES AUTOMATICALLY

Is your text loaded with times from different time zones? Catti erts them automatically, taking into account both
summer and winter time.

Electronic Arts: "We couldn't live without you anymore!"

Nintendo: "We are VERY satisfied with your work."

Microsoft: "Thanks for your excellent job! We are really impressed."
SEGA: "You are faster than Sonic!"

NCsoft: "You're a star!"


http://www.akebono.nl/
http://www.loekalization.com/
http://www.c4ttitude.com/
http://www.ea.com/
http://www.nintendo.nl/
http://www.microsoft.com/
http://www.sega.com/
http://www.ncsoft.com/

Personal data

Surname: Van Kooten

First name: Henri Louis (Loek)

Positions: CEO Akebono Translation Service

Born: June 28" 1974 in Rotterdam, The Netherlands
Nationality: Dutch

Mother tongue: Dutch

Marital status: Married to Rumi van Kooten-Tasaki (native Japanese)
Children: 2

Address: Pompoenweg 9, 2321 DK Leiden, The Netherlands
E-mail: info@akebono.nl

Internet: www.akebono.nl / www.loekalization.com
Tel: +31-6-10895993

Linguistic skills

Dutch: native

English: near native

Japanese: near native (both written and spoken language)*
Mandarin: intermediate (both written and spoken language)*

*Active knowledge of more than 3500 kanji/hanzi.

Education
1994: Selected as one of the twenty best first-year students of the Faculty of
Japanology (National Leiden University) and sent to Japan to follow a one-year study

program at an auxiliary branch of the Leiden University in Nagasaki, Japan.
1998: Graduated from the Faculty of Japanology (National Leiden University),

obtaining the degree of Master of Arts in Japanology.


mailto:info@akebono.nl
http://www.akebono.nl/
http://www.loekalization.com/
http://www.let.leidenuniv.nl/tcjk/index_tcj.html
http://www.let.leidenuniv.nl/tcjk/index_tcj.html
http://www.leidenuniv.nl/
http://www.let.leidenuniv.nl/tcjk/index_tcj.html
http://www.leidenuniv.nl/

2014: Passed level 4 (out of 6) of the HSK state exam  (JiE /K%
Chinese with 279 out of 300 points (comparable to European B2).
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Publications

13: oftigiéle bron | De officiéle bron I De officiéle broClRElz

S N R e CUETE RERNCEEIE Ri-ai Publishers - Nov 11, 2019
The official Dutch translation,
straight from Japanese and
commissioned and endorsed by ;
the Kodokan (the headquarters of
the worldwide judo community),
of one of the most used books by
judoka in the world: a manual
, : describing the exact steps needed
to perform the forms of throwing: the standard exercise at black belt judo exams. Pictures
in the book are from Erik Faes en Niels Neumann, 2021 World Champions.

MP3 tips en trucs (380 pages)
A book on all ins and outs of the MP3 file format. Sybex - Nov 1, 2000.

Praktijkboek MP3 (306 pages)
A book on practical use of the MP3 file format. Sybex - Sep 1, 2000.

PC Beveiligd (242 pages)
A book on PC security. Sybex - Sep 1, 2000.




Training
More than twenty study trips to Nagasaki since 1994, each lasting 6 weeks or more.

Awards/Accreditation

2013-current: Head of Benelux Charter of International Association of Professional
Translators and Interpreters (IAPTI)

2008-current: Owner and developer of www.japanology.nl, the biggest Japanese

language portal in the Benelux.

1998: Officially sworn in as a translator/interpreter at the District Court of The Hague.
1997: Won first prize in the 8th National Japanese Speech Contest, organized by the
Japanese Embassy in The Netherlands.

Translation Experience

More than 28 years' experience as an video game translator. 36 years' experience in
information technology, games and electronic music. Set up a translation agency in
1995. The agency offers translation services to approximately 3000 direct clients.

Teaching Experience
Teaching Japanese at levels JLPT 5-JLPT 1 to +/- 80 students for 18 hours a week at
our own language school (80 m?).

Recent projects

Multiple AAA titles for Electronic Arts (Dutch)

Stray (Dutch)

Syberia: The World Before (Dutch)

Arma Reforger (Japanese)

Cyber Shadow (Simplified/Traditional Chinese)
Pathway (Japanese and Chinese)

DayZ (Japanese)

Draugen (Japanese and Chinese)

Swag and Sorcery (Japanese, Chinese and Korean)
Return of the Obra Dinn (Simplified/Traditional Chinese and Korean)
Graveyard Keeper (Japanese, Chinese and Korean)
Moonlighter (Japanese and Chinese)

Beat Cop (Japanese and Chinese)


http://www.japanology.nl/

Dota 2 (Japanese)

Motorsport Manager (Dutch)

Gremlins Inc. (Japanese and Chinese)

Punch Club (Japanese)

Arma 3 (Japanese)

Mario & Sonic at the Olympic Games (Dutch)

Interpretation Experience
In 1995-1998 | have done Japanese<>Dutch interpretation




IT Experience

v Designed several programs in Z80 machine language at the age of 10, several
of which have been published by national computer magazines such as the

MSX-Gids.

v Set up computer club MSX-Engine at the age of 15. The club had more than

250 members (www.engine-software.com).

v" Former Editor-in-Chief of bi-monthly MSX-Engine Magazine with more than

250 readers.

v' Former editor of MSX Computer Club Magazine (published nationwide in
Belgium).

v Former editor of MSX Computer Magazine (published nationwide in Holland).

v Went to Tokyo, Japan to start negotiations with MSX Fan (published
nationwide in Japan), resulting in a Japanese-European internationalization

project in the field of MSX computing.
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http://www.engine-software.com/

Our Japanese language school

Our office




Spoken languages
PHP, C#, JavaScript, Python, MySQL

Extranet developed by Akebono Translation Service. Welcome!
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I wasn't satisfied with any existing translation project management systems, so |

programmed my own in PHP/MySQL.
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Inleiding —

Ingelogd als Loek van Kooten ® Discord [f Facebook (@ Instagram ™ Mastodon

Trustpilot EIESESESE -

Het is echt een geweldige community en
ik ben oprecht blj dat ik Japanology
heb gevonden! - Amanda

D) Discord 1 Members Oniine

Nieuwe beginnersklas

Totaal onbekend of een heel kiein
beetje ervaring met Japans? Je kunt
altijd instromen! Wij helpen je op
weg.

Meer informatie
begin hebben, ze E
woorden bij. Dat i k wel w A Toor

My wife and I run the biggest Japanese language portal in the Benelux. It was
programmed and developed by myself in PHP/JavaScript/MySQL. The portal is a work in
progress with Japanese lessons, member forums and a self-developed learning
environment featuring an Al speech robot, a dictionary (containing more than 26,000
words), a corpus (containing more than 120,000 words) and an extensive rehearsal
app. As of July 2020, the site has more than 2500 registered members.
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Plant & Protect Plaats en verdedig
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Locate & Disable Zoek en vernietig

XTR
-

MAPS: Flashpoint, Exposure, Manifest and Stranded MAPS: Flashpoin, Exposure, Manifest en Stranded
trar
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-

Unsatisfied with any existing CAT tools, | programmed my own: Cattitude using
PHP/JavaScript/MySQL. It is currently widely regarded as one of the most advanced. CAT
tools in the world, using self-trained neural networks and combining machine learning
with patched matches from a memory database.

"""""""""""" | MTOms | TE88ms | TOO ms| LT16] IT110 | SQL107 | ry: 47408 MB

2642.273 > 4640.57

01:17:22,273 --> 01:17:24,970 01:17:22,273 --> 01:17:24,970

b MBSO L0 O, Kaede, Azusa... welkom.




Game Experience

v Avid gamer since the age of 10, playing 2-4 hours a day.
v' 7 years' experience as guild leader of Fabulae Marrii, a gt

Music Experience

v' Band member of Galbatron, a synthesizer band perfo,f;

Sports Experience

v Ardent judoka since 2008. Black belt/1** dan/shodan. Of‘ﬁcI

assistant.

Software
Translation

Cattitude

memoQ translator pro
SDL Trados Studio

Audio and video
Adobe Creative Suite Premium (Japanese)

Programming
PhpStorm
PyCharm

\


https://www.youtube.com/user/GalbatronL
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